
О Б Ъ Е Д И Н Е Н Н Ы Е Н А Ц И И 

С О В Е Т Б Е З О П А С Н О С Т И 

ОФИЦИАЛЬНЫЕ ОТЧЕТЫ • ЧЕТВЕРТЫЙ ГОД 
Особое дополнение № 2 

Д О К У М Е Н Т S/1353/Rev.r 

Сообщение и.о. Посредника Организа
ции Объединенных Наций в Палести
не от 20 июля 1949 г. на имя вр. и.о. 
Генерального Секретаря, передающее 
текст общего соглашения о перемирии 
между Израилем и Сирией 

[Подлитый текст m английском языке] 
20 июля 1949 г. 

Председателю Совета Безопасности 
Имею честь уведомить Совет Безопасности, 

что, во исполнение резолюции Совета Безопасно
сти от 16 ноября 1948 г., 20 июля 1949 года 
у высоты с отметкой 232 близ Маханаима деле
гациями Израиля и Сирии подписано общее 
соглашение о перемирии. Текст соглашения 
следует. 

Ральф Дж. БАНЧ 
и.о. Посредника 

ОБЩЕЕ СОГЛАШЕНИЕ О ПЕРЕМИРИИ 
МЕЖДУ ИЗРАИЛЕМ И СИРИЕЙ 

[Подлинный текст на английском 
и французском языках] 

Высота с отметкой 232 близ Маханаима 
20 июля 1949 г. 

Преамбула 

Стороны в настоящем соглашении, 
следуя резолюции Совета Безопасности от 

16 ноября 1948 г.*, предлагающей им, в виде 
дальнейшей временной меры, предусмотренной 
статьей 40 Устава, и с целью облегчения пере
хода от настоящего временного перемирия к 
постоянному миру, вступить в переговоры об 
окончательном перемирии, 

приняв решение вступить, под руководством 
Организации Объединенных Наций, в перего
воры по выполнению резолюции Совета Безо
пасности от 16 ноября 1948 г. и назначив 
своих представителей, уполномоченных вести 
переговоры и заключить соглашение о пере
мирии, 

нижеподписавшиеся представители, после об
мена своими полномочиями, найденными в долж
ной форме, согласились о нижеследующем: 

^Этот документ включает мимеографические докумен
ты S /1353 , S / 1 3 5 3 / A d d . l и S / 1 3 5 3 / A d d . 2 . 

2 См. Официальные отчеты Совета Безопасности, тре
тий год, № 126 (381-е заседание), стр. 27. 

Статья I 
В видах содействия восстановлению посто

янного мира в Палестине и в признание значе
ния для этого 'взаимных гарантий, касающихся 
дальнейших военных действий, настоящим под
тверждаются следующие принципы, которые обе 
стороны должны соблюдать в течение перемирия: 

1. Запрещение Совета Безопасности прибе
гать к вооруженной силе в разрешении пале
стинского вопроса должно впредь со всей точ
ностью соблюдаться обеими сторонами. Уста
новление окончательного перемирия между во
оруженными силами последних принимается как 
необходимая ступень к разрешению вооружен
ного конфликта и восстановлению мира в Пале
стине. 

2. Вооруженные силы той или иной сторо
ны — наземные ли, морские или воздушные — не 
должны предпринимать агрессивных действий, 
ни подготовлять их или пользоваться ими как 
угрозой против населения и вооруженных сил 
другой стороны, причем выражение «подготов
лять» не относится в этом случае к нормальной 
подготовительной работе штабов в войсковых 
частях и соединениях. 

3. Право той и другой стороны на собствен
ную безопасность и на отсутствие опасения 
наступательных действий противной стороны 
должно полностью признаваться. 

Статья II 
Подтверждаются следующие принципы и цели, 

специально направленные к проведению в жизнь 
резолюции Совета Безопасности от 16 ноября 
1948 года: 

1. Признается принцип, исклгочаюпщй воз
можность достижения каких-либо военных или 
политических преимуществ путем использования 
временного перемирия, предписанного Советом 
Безопасности. 

2. Признается также, что ни одно из поло
жений этого Соглашения не должно ни в какой 
мере затронуть права, требования и позицию 
той и другой стороны при окончательном мирном 
разрешении палестинского вопроса, ввиду того 
что настоящее Соглашение основывается исклю
чительно на военных, а не политических сообра-

Статья Ш 
1. Согласно вышеуказанным принципам и 

на основании; резолюции Совета Безопасности 
от 16 ноября 1948 г., настоящим устанавливает
ся общее перемирие между наземными, морски
ми и воздушными вооруженными силами обеих 
сторон. 

2. Ни одна часть наземных, морских и воз
душных военных или полувоенных сил той или 
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другой стороны, включая иррегулярные части, 
не имеет права предпринимать каких-либо дей
ствий военного или враждебного характера по 
отношению к военным или полувоенным силам 
противной стороны или по отношению к граждан
скому населению, находяш;емуся на территории 
под ее управлением, или же переступать или пе
реходить с какой бы то ни было целью демарка
ционную линию, установленную на время пере
мирия статьей У настоящего Соглашения, а 
также проникать в воздушное пространство про
тивной стороны или в трехмильную водную поло
су вдоль береговой линии противной* стороны или 
их пересекать. 

3. Никакие действия военного или враждеб
ного характера не должны предприниматься с 
территории, управляемой одной из сторон, про
тив другой CTOpOHbL 

Статья IT 
1. Линия, указанная в статье V настоящего 

соглашения, носит название «демаркационной 
линии перемирия» и прочерчена соответственно 
целям и намерениям резолюции Совета Безопас
ности от 16 ноября 1948 года. 

2. Основным назначением демаркационной 
линии перемирия является установление линии, 
за которую вооруженные силы сторон не имеют 
права переходить. 

3. Правила и распоряжения вооруженных 
сил сторон, воспрещающие гражданским лицам 
переходить через боевые линии или проникать 
в полосу между этими линиями, остаются в силе 
после подписания этого Соглашения в отношении 
демаркационной линии перемирия, описанной в 
статье Т, при условии соблюдения положений 
пункта 5 той же статьи. 

Статья Y 
1. Особо подчеркивается, что нижеследую

щие положения, касающиеся демаркационной 
линии перемирия и демилитаризованной зоны и 
выработанные по соглашению между израиль
скими и сирийскими вооруженными силами, не 
должны истолковываться как имеющие какое 
бы то ни было отношение к окончательному уре
гулированию территориальных вопросов, затра
гивающих обе договариваюпщеся стороны. 

2. По смыслу резолюции Совета Безопасно
сти от 16 ноября 1948 г. демаркационная линия 
и демилитаризованная зона установлены в це
лях разъединения вооруженных сил обеих сто
рон таким образом, чтобы сократить возможность 
трений и инцидентов и обеспечить в то же время 
постепенное восстановление нормальных усло
вий жизни гражданского населения в районе 
демилитаризованной зоны, не предрешая окон
чательного урегулирования. 

3. Демаркационная линия перемирия имеет 
начертание, указанное на карте, входящей в 
приложении I к настоящему Соглашению. Де
маркационная линия перемирия проходит по
середине между существующими линиями вре
менного перемирия, направление коих удостове
рено органом Объединенных Наций по наблюде
нию за выполнением условий временного пере
мирия в отношении вооруженных сил Израиля 
и Сирии. В тех местах, где существующие ли
нии временного перемирия проходят вдоль гра
ницы между Сирией и Палестиной, демаркаци
онная линия перемирия должна совпадать с по
граничной линией. 

4. Вооруженные силы как той, так и другой 
стороны не имеют нигде права переходить за 
демаркационную линию перемирия. 

5. а) В тех местах, где демаркационная 
линия перемирия не совпадает с государствен
ной границей между Сирией и Палестиной, по
лоса между демаркационной линией перемирия 
и границей становится, впредь» до окончательно
го урегулирования договаривающимися сторо
нами территориальных вопросов, демилитари
зованной зоной, из которой вооруженные силы 
обеих сторон должны быть полностью выведены 
и в пределах которой никакие действия военных 
или полувоенных сил не разрешаются. Это поло
жение относится к секторам Эйн Гев и Дардара, 
которые будут составлять часть демилитари
зованной зоны. 

b) Продвижение вооруженных военных или 
полувоенных сил той или другой стороны в ка
кую бы то ни было часть демилитаризованной 
зоны, подтвержденное представителями Органи
зации Объединенных Наций, упоминаемыми в 
следующем подпункте, будет явным нарушением 
настоящего Соглашения. 

c) Председатель Смешанной комиссии по 
перемирию, учрежденной согласно статье VII 
настоящего Соглашения, и наблюдатели Орга
низации Объединенных Наций, прикомандиро
ванные к этой Комиссии, несут ответственность 
за обеспечение полного проведения настоящей 
статьи в жизнь. 

d) Вывод вооруженных сил, находящихся в 
настоящее время в демилитаризованной зоне, 
будет выполнен согласно расписанию, прило
женному к настоящему Соглашению (прило
жение II ) . 

e) Председатель Смешанной Комиссии по 
перемирию имеет право разрешать гражданско
му населению возвращаться в деревни и се
ления, расположенные в демилитаризованной 
зоне, а также пользоваться в этой зоне набран
ной на месте гражданской полицией ограничен
ного состава для обеспечения внутренней без
опасности; он должен при этом руководствовать
ся расписанием вывода вооруженных сил, о 
котором упоминается в подпункте d настоящей 
статьи. 

6. С каждой стороны демилитаризованной 
зоны устанавливаются полосы, указанные в при
ложении III к настоящему Соглашению, в кото
рых могут оставаться лишь оборонительные силы 
в составе, соответствующем определению этого 
понятия, данному в приложении W к настояще
му Соглашению. 

Статья TI 
Все военнопленные, взятые той или другой 

стороной настоящего Соглашения и принадле
жащие к регулярным или иррегулярным воору
женным силам противной стороны, подлежат 
обмену на следующих условижс: 

1. Обмен военнопленными должен происхо
дить под полным наблюдением и контролем 
Организации Объединенных Наций. Обмен этот 
будет произведен в месте заседании конферен
ции по перемирию в двадцатичетырехчасовой 
срок после подписания настоящего Соглашения. 

2. Военноплепные, против которых ведется 
уголовное преследование, равно как и военно
пленные, приговоренные к наказанию за пре
ступления или иные правонарушения, включают
ся в число подлежащих обмену военнопленных. 

3. Все предметы личного обихода, ценности, 
письма, документы, личные знаки и другие лич
ные вещи всякого рода, принадлежапще обме
ниваемым военнопленным, должны быть им воз
вращены или же, в случае их бегства из плена 
или смерти, переданы той стороне, к вооружен-
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ным силам которой эти военнопленные принад
лежат. 

4. Все вопросы, не урегулированные насто
ящим соглашением, решаются в соответствии с 
принципами, установленными Международной 
конвенцией об обращении с военнопленными, 
подписанной в Женеве 27 июля 1929 года. 

5. Смешанная комиссия по перемирию, уч
режденная согласно статье VII настоящего Со
глашения, несет ответственность за розыск про
павших без вести лиц, будь то военных или 
гражданских, в районах, находящихся под 
управлением той и другой стороны, в целях 
облегчения их быстрого обмена. Обе стороны 
обязуются оказывать Комиссии полное содей
ствие и помощь при выполнении ею этой обязан
ности. 

Статья TU 
1. Выполнение положений настоящего согла

шения поставлено под наблюдение Смешанной 
комиссии по перемирию из пяти членов — по 
два от каждой стороны — с председателем, 
каковым является начальник штаба органа Объ
единенных Наций по наблюдению за выполне
нием условий временного перемирия или один 
из старших офицеров из состава наблюдателей 
этого органа, назначенный начальником штаба 
по консультации с той и другой стороной в на
стоящем соглашении. 

2. Смешанная комиссия по перемирию будет 
иметь свое местонахождение в здании таможни 
близ Джизр Банат Якуб и в Маханаиме и будет 
заседать когда и где найдет это необходимым 
для успешного выполнения своей работы. 

3. Смешанная комиссия по перемирию будет 
созвана на свое первое заседание начальником 
штаба органа Объединенных Наций по наблю
дению за выполнением условий временного пере
мирия не позже чем через неделю после под
писания настоящего Соглашения. 

4. Решения Смешанной комиссии по пере
мирию должны приниматься, поскольку это воз
можно, на основании принципа единогласия. 
При отсутствии единогласия решение прини
мается большинством голосов членов Комиссии, 
присутствуюпщх и голосующих. 

5. Смешанная комиссия по перемирию уста
навливает свои собственные правила процедуры. 
Заседания происходят лишь по уведомлении 
председателем членов Комиссии. Кворум для 
заседания определяется наличием большинства 
членов Комиссии. 

6. Комиссии дается право пользоваться на
блюдателями из состава военных органов дого
варивающихся сторон, или из военнослужапщх 
органа Объединенных Наций по наблюдению 
за выполнением условий временного перемирия, 
или наконец из лиц обеих категорий в таком 
количестве, какое будет признано необходимым 
для выполнения возложенных на Комиссию 
функций. В случае применения для этой цели 
наблюдателей Организации Объединенных На
ций, эти последние остаются под командой на
чальника пггаба ' органа Объединенных Наций 
по наблюдению за выполнением условий времен
ного перемирия. Задания общего и особого ха
рактера, возлагаемые на наблюдателей Орга
низации Объединенных Наций, прикомандиро
ванных к Смешанной комиссии по перемирию, 
подлежат утверждению начальника штаба или 
назначенного им в Комиссию своего представи
теля, в зависимости от того, кто из них несет 
обязанности председателя Комиссии. 

7. Заявления и жалобы по выполнению на
стоящего Соглашения, предъявленные той или 
другой стороной, направляются немедленно в 
Смешанную комиссию по перемирию через ее 
председателя. По этим заявлениям и жалобам 
Комиссия предпринимает, при посредстве своего 
аппарата для наблюдения и расследования, та
кие меры, какие считает необходимыми в целях 
справедливого и для обеих сторон удовлетво
рительного разрешения вопроса. 

8. В тех случаях, когда толкование смысла 
какого-либо из положений настоящего Соглаше
ния, за исключением преамбулы и статей I и II, 
стоит под вопросом, принимается толкование 
самой Комиссии. Комиссия по своему усмотре
нию и по возникновении надобности может время 
от времени рекомендовать сторонам те или иные 
изменения в положениях настоящего Соглаше
ния. 

9. Смешанная комиссия по перемирию пред
ставляет обеим сторонам доклады о своей дея
тельности так часто, как сочтет это нужным. 
Экземпляр каждого такого доклада препровож
дается Генеральному Секретарю Объединенных 
Наций для передачи надлежащему органу или 
учреждению Организации Объединенных Наций. 

10. Членам Комиссии и ее наблюдателям 
предоставляется свобода передвижения и до
ступа в районы, упомянутые в этом соглашении, 
в той мере, в какой это будет признано Комис
сией необходимым, с тем однако, что в тех слу
чаях, когда соответствующее решение принято 
большинством голосов, будут применяться ис
ключительно наблюдатели Организации Объеди
ненных Наций. 

11. Расходы Комиссии распределяются по
ровну между сторонами в настоящем соглаше
нии, за исключением расходов, относящихся к 
командированию наблюдателей Организации 
Объединенных Наций. 

Статья Till 

1. Настоящее соглашение не подлежит ра
тификации и вступает в силу немедленно по 
подписании. 

2. Это Соглашение, выработанное путем пе
реговоров и заключенное во исполнение резолю
ции Совета Безопасности от 16 ноября 1948 г., 
которая требует установления перемирия для 
устранения угрозы миру в' Палестине и в целях 
облегчения перехода от настоящего временного 
перемирия к постоянному миру в Палестине, 
остается в силе до окончательного мирного уре
гулирования вопроса между сторонами, за ис
ключением случаев, предусмотренных пунктом 
3 настоящей статьи. 

3. Стороны этого Соглашения могут с вза
имного согласия пересмотреть в любое время 
это Соглашение, а также то или иное его поло
жение, или приостановить его выполнение, за 
исключением положений, предусмотренных ста
тьями I и III. При отсутствии такого согласия 
и по истечении одного года, в течение которого 
настоящее соглашение было в силе, считая со 
дня его подписания, каждая из сторон имеет 
право обратиться к Генеральному Секретарю 
Объединенных Наций с просьбой о созыве кон
ференции из представителей обеих сторон в 
целях пересмотра, изменения или отмены любо
го положения этого соглашения, за исключением 
тех, которые предусмотрены статьями I и Ш. 
Участие сторон в этой конференции обязательно. 
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4. Если конференция, предусмотренная 
пунктом 3 настоящей статьи, не достигнет при
емлемого разрешения спорного вопроса, любая 
сторона может направить дело Совету Безопасно
сти Организации Объединенных Наций на пред
мет получения от него содействия, в силу того 
что настоящее соглашение заключено во испол
нение решения Совета Безопасности, направлен
ного к установлению мира в Палестине. 

5. Настоящее Соглашение, английский и 
французский тексты коего равно аутентичны, 
подписано в пяти экземплярах — по одному для 
каждой стороны и два для препровождения Ге
неральному Секретарю на предмет передачи их 
Совету Безопасности и Согласительной комиссии 
Объединенных Наций в Палестине, а пятый — 

исполняющему обязанности Посредника Объеди
ненных Наций в Палестине. 

СОСТАВЛЕНО у высоты с отметкой 232 близ 
Маханаима двадцатого июля тысяча девятьсот 
сорок девятого года в присутствии личного заме
стителя и.о. Посредника Организации Объеди
ненных Наций в Палестине и начальника штаба 
органа Объединенных Наций по наблюдению за 
выполнением условий временного перемирия. 
По уполномочшо и от 
имени правительства Из
раиля 
Подполковник Мордехай 
МАКЛЕФ 
Иехошуа ПЕДЬМАН 
Шабтай РОЗЕННЭ 

По уполномочию и от 
имени правительства Си
рии 
Полковник Фози СЭЛО 
Подполковник Мохамед 
НАССЕР 
Капитан Афиф СИЗРИ 

П Р И Л О Ж Е Н И Я 

Приложение I 

(Для справок см. прилагаемую карту^ в масшта
бе 1/50 000) 

ДЕМАРКАЦИОННАЯ ЛИНИЯ ПЕРЕМИРИЯ 
МЕЖДУ СИРИЕЙ И ИЗРАИЛЕМ 

1. От пересечения ливанской, сирийской и 
палестинской границ у точки 208,7-294,2 
на восток к точке 212,8-294,7. 

2. От точки 212,8-294,7 на юг вдоль Вади 
(ручья) Ассаль к «Марабут» Шейх-эль-
Махфи. 

3. Линия от «Марабут» Шейх-эль-Махфи до 
«Марабут» Наби Худа. 

4. Линия от Наби Худа до точки 212,7-290,4. 
5. От точки 212,7-290,4 до точки 212,4-290,2, 

затем на юг вдоль сирийско-палестинской 
границы к точке 211,0-276,8. 

6. От точки 211,0-276,8 к точке 210,9-276,7 
на Вади (ручье) эс Симади. 

7. От точки 210,9-276,7 к западу вдоль Вади 
(ручья) эс Симади до пересечения с тро
пинкой у точки 210,3-276,5. 

8. На юг вдоль тропинки до точки 209,9-272,6, 
огибая Дардара с востока. 

9. На запад до точки 209,7-272,6 на берегу 
озера Хула. 

10. На юг вдоль берега до точки 209,2-271,7 
у устья реки Иордана. 

11. На северо-запад вдоль западного берега 
озера Хула до точки 208,5-272,9. 

12. От точки 208,5-272,9 до точки 205,2-269,1. 
13. От точки 205,2-269,1 до точки 208,8-265,0 

на реке Иордане. 
14. На юг вдоль реки Иордана до точки 208, 

7-260,0. 
15. От точки 208,7-260,0 до точки 208,5-258,2. 
16. От точки 208,5-258,2 до точки 207,0-257,0. 
17. От точки 207,0-257,0 до точки 207,4-256,0. 
18. От точки 207,4-256,0 на юг вдоль сирий

ско-палестинской границы до пограничного 
столба 61 у точки 210,6-246,3. 

19. От пограничного столба 61 на восток 
вдоль сирийско-палестинской границы до 
пограничного столба 62. 

20. От пограничного столба 62 на юг вдоль 
сирийско-палестинской границы до по
граничного столба 66 у точки 211,7-240,1. 

3 Карта, на которую делаются также ссылки в при
ложениях П и Ш , приложена к настоящему отчету. 

21. От пограничного столба 66 до точки 209, 
6-239,0 на восточном берегу Тивериадского 
озера. 

22. От точки 209,6-239,0 на юг вдоль берега 
Тивериадского озера до точки 206,3-234,8. 

23. От точки 206,3-234,8 на юг до поворота 
дороги у точки 206,3-234,5, оттуда на юго-
восток по западному краю железнодорож
ной насыпи и вдоль западной стороны до-

оги, ведущей к блокгаузу у точки 207, 
-233,4. 

24. От блокгауза у точки 207,7-233,4 вдоль 
дороги к реке Ярмук до точки на границе 
209,5-232,2. 

Приложение П 

ВЫВОД BOEHHbES И ПОЛУВОЕННЫХ СИЛ; 
РАЗГРАЖДЕНИЕ M H H H b l S ПОЛЕЙ И СРЫ

ТИЕ ДОЛГОВРЕМЕННЫХ УКРЕПЛЕНИИ 
(Справочная карта в шсштабе 1/50 000) 
1. Вывод военных и полувоенных сил обеих 

сторон со всеми их обозами из демилитаризован
ной зоны, определяемой статьей У настоящего 
соглашения (см. карту), будет выполнен в две-
надцатинедельный срок (12 недель) со дня под
писания настоящего соглашения. 

2. Вывод указанных вооруженных сил будет 
выполнен согласно следующему расписанию: 

a) первые три (3) недели: войска, занимаю
щие участок между сирийско-палестинской гра-
нипей на севере и Ад Дарбишийя у точки 211-
277 на юге; 

b) следующие три (3) недели: войска, за
нимающие участок от Эль Хаммам у точки 208, 
7-262,3 до трансиорданской границы на юге; 

c) остальные шесть (6) недель: войска, за
нимающие участок от Ад Дарбишийя у точки 
211-277 на севере, до Эль Хаммам у точки 208, 
7-262,3 на юге. 

3. Разграждение минных полей и удаление 
отдельных мин, а также срытие или уничтоже
ние долговременных укреплений в демилитари
зованной зоне будут закончены в каждом участ
ке к концу третьей, шестой и двенадцатой неде
ли соответственно, считая со дня подписания 
настоящего соглашения. 

4. Каждая сторона имеет право вывезти из 
демилитаризованной зоны свой военный мате
риал. В случае если та или другая сторона пред
почтет не вывозить материала, использованного 
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при постройке укреплений, председатель Сме
шанной комисси по перемирию может потребо
вать уничтожения той и другой стороной этого 
материала до вывода из данного района ее во
оруженных сил. Председатель Смешанной ко
миссии по перемирию может также приказать 
уничтожить те долговременные укрепления, ко
торые, по его мнению, не должны быть оставлены 
в демилитаризованной зоне. 

Приложение 1М 

ОБОРОНИТЕЛЬНАЯ ПОЛОСА 

(См. прилагаемую карту) 
Кроме вооруженных сил, упомянутых в при

ложении IV, никакие войска не имеют права 
вступать в нижеуказанную полосу или в ней на
ходиться: 

a. На сирийской стороне — полоса между 
сирийско-палестинской грашцей и координат
ной линией 216, идущей с севера на юг. 

b. На израильской стороне — полоса между 
израильской линией временного перемирия и 
координатной линией 204, идущей с севера на 
юг, кроме того места, где линия временного 
перемирия проходит через выступ Мипшар Хаи 
Йарден и где оборонительная полоса будет про-
стщ)аться на шесть (6) километров к западу 
от линии временного перемирия. 

c. Деревни, которые пересекаются линиями, 
ограничивающими оборонительную полосу, вклю
чаются целиком в таковую. 

Приложение IV 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ ПОНЯТИЯ «ОБОРОНИТЕЛЬ
НЫЕ СИЛЫ» 

I. Наземные силы 
1. Эти силы должны иметь в своем составе 

не более чем: 
a. Три (3) пехотных батальона, каждый в 

составе не свыше 600 офицеров и солдат, с огне
выми средствами сопровождения, состоящими не 
более чем из двенадцати (12) средних пулеме
тов не свыше 8 мм. калибра, шести (6) мино
метов 81 мм. калибра и четырех (4) противо
танковых орудий не свыше 75 мм. калибра. 

b. Для сирийских вооруженных сил — шесть 
(6) эскадронов конницы, каждый в составе не 
свыше 130 офицеров и солдат; для израильских 
вооруженных сил — два (2) разведывательных 
эскадрона, каждый в составе девяти (9) джипов 
и трех (3) небронированных полугусеничных 
грузовиков, с общим личным составом, не пре
вышающим ста двадцати пяти (125) офицеров 
и солдат. 

c. Три (3) батареи полевой артиллерии, 
каждая в составе не свыше ста (100) офицеров 
и солдат, при четБфех (4) орудиях не свыше 
75 мм. калибра и четырех (4) средних пулеме
тах не свыше 8 мм. калибра. 

d. Части обслуживания вышеперечисленных 
войск должны иметь в своем составе не более 
чем: 

i ) сто (100) невооруженных офицеров и 
солдат, несущих службу по снабжению; 

II) одну (1) саперную роту в составе не 
свыше дв^сот пятидесяти (250) офицеров и 
солдат. 

2. В понятие «оборонительные силы» не 
входят броневые средства, как например танки 
и бронемашины, а также всякие виды броневых 
транспортеров. ' 
II. Воздушные силы 

В районах, где допускаются лишь оборони
тельные силы, пользование военными самоле
тами запрещается. 
III. Военно-морские силы 

Военно-морские силы в оборонительной поло
се не допускаются. 
IV. В тех районах, в которых разрешается 
нахождение лишь оборонительных сил, необхо
димое сокращение вооруженных сил будет за
кончено в двенадцатинедельЕый срок (12) со 
дня подписания настоящего соглашения. 
V . В пределах оборонительной полосы движе
ние, связанное с перевозкой оборонительных 
сил и их предметов снабжения, не обставлено 
никакими ограничениями. 

ПИСЬМА, ПРИЛОЖЕННЫЕ К ОБЩЕМУ 
СОГЛАШЕНИЮ О ПЕРЕМИРИИ МЕЖДУ 

ИЗРАИЛЕМ И СИРИЕЙ 
[Подлитый текст на английском языке] 

Сган Алуф М. Маклеф, глава израильской де
легации Бригадному генералу Уилльяму Е. Рай-
лей, начальнику штаба органа Объединенных 
Наций по наблюдению за выполнением условий 
временного перемирия. 

В связи с подписанием общего соглашения 
о перемирии между Израилем и Сирией, настоя
щим подтверждаю, что обе стороны согласились 
о том, что их вооруженные силы не будут пере
ходить за существующие линии временного пе
ремирия, установленные органом Объединенных 
Наций по наблюдению за выполиением условий 
временного перемирия. 

В районе Самаха израильские военные части 
будут расположены исключительно в полицей
ском управлении Самаха, в Шаар Хаг Голан и 
в Массаде. 

Сган Алуф М. МАКЛЕФ 

[Подлинный текст на французском языке] 
Полковник Фози Сэло, глава сирийской делега
ции Бригадному генералу Уилльяму Е. Райлей, 
начальнику штаба органа Объединенных На
ций по наблюдению за выполнением условий 
временного перемирия 

В связи с подписанием Общего соглашения 
о перемирии между Израилем и Сирией, настоя
щим подтверждаю, что обе стороны согласились 
о том, что их вооруженные силы не будут пере
ходить за существующие линии временного пе
ремирия, установленные органом Объединенных 
Наций по наблюдению за вьшолнением условий 
временного перемирия. 

В районе Самаха израильские военные части 
будут расположены исключительно в полицей
ском управлении Самаха, в Шаар Хаг Голан и 
в Массаде. 

Фози с э л о 




